COUR EUROPЙENNE DES DROITS DE L’HOMME

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS 

ЕΒРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАΒАМ ЧЕЛОΒЕКА
Conseil de l’Europe - Council of Europe
Strasbourg, France - Страсбург, Франція
REQUКTE

APPLICATION

ЗАЯВА
додаткова  №1 від  19.02.2013р.  до   заяви  № 49296/11
prйsentйe en application de l’article 34 de la Convention europйenne des Droits de l’Homme,

ainsi que des articles 45 et 47 du Rиglement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court
в соответствии со статьей 34 Европейской Конвенции по правам человека

и статьями 45 и 47 Регламента Суда

LES PARTIES

THE PARTIES


СТОРОНЫ
A. LE REQUЙRANT / LA REQUЙRANTE


THE APPLICANT
ЗАЯΒИТЕЛЬ

(Renseignements а fournir concernant le / la requйrant(e) et son / sa reprйsentant(e) йventuel(le))


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)
1. Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя              Прокопюк
2. Prйnom (s) / First name (s) / Имя(имена) и отчество        В’ячеслав Миколайович

Sexe:
masculin / fйminin

Sex:   male / female
     Пол: чоловічий
3. Nationalitй / Nationality /Гражданство/        громодянин  України


4. Profession / Occupation / Род занятий /         пенсіонер
5. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения     10 травня 1936 року м. Київ, Україна.
6. Domicile / Permanent address / Постоянный адрес/  88015, Україна, Закарпатська обл., м. Ужгород, вул. Заньковецької, б. 93, кв. 51.
7. Tel. N( / Номер телефона          65-11-54
ОТВЕТЧИК: Государство Украина / Ukraine
1. В доповнення до своєї заяви №  49296/11, зберігаючи колишні скорочення попередньої заяви до Європейського суду ( далі – Суду ), продовжуючи нумерацію розділів та додатків, повідомляю на дату листа, згідно регламенту Суду,  про стан національного судового спору з відповідачем.
2. Прошу доповнити документи заяви № 49296/11 розділами, документами, мотивами та доказами справжньої заяви згідно структури заяви.

II. EXPOSЙ DES FAITS


STATEMENT OF THE FACTS


ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ

(Voir chapitre II de la note explicative)


(See Part II of the Explanatory Note)

14      12 січня 2013 року після мого звернення до відділу ПВР управління ДВС Головного управління юстиції у Закарпатській області, мені  під розписку були надані Постанова про закінчення виконавчого провадження від 12.07.2012 року, лист Головного управління Пенсійного фонду України в Закарпатській області від 09.07.2012 р. та повідомлення до доручення на одноразову виплату пенсії пенсіонеру від 06.07.2012 року.
          Вважаю, що рішення  Ужгородського міськрайонного суду від 25.10.2007р., яким мені відповідно до ст.12 п. «б» Закону України « Про пенсійне забезпечення  військовослужбовців, начальницького і рядового складу органів внутрішніх справ та деяких інших осіб» призначено пенсію з урахуванням трудового стажу, враховуючи положення ст.50 п. «б» зазначеного Закону та виплата нарахованої пенсії за 12 місяців перед зверненням виконане 06.07. 2012 року. Тобто від прийняття рішення суду і до його виконання Пенсійним фондом України пройшло 5 (п’ять) років і три місяця, чим було порушине моє право на доступ до правосуддя.
IV.   EXPOSЙ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION


STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION


ЗАЯВЛЕНИЕ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 35§ 1 КОНВЕНЦИИ

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille sйparйe, les  renseignements demandйs sous les points 16 а 18 ci-aprиs)

(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint)

      16.   Dйcision interne dйfinitive (date et nature de la dйcision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue)


Final decision (date, court or authority and nature of decision)


Окончательное внутреннее решение (дата и характер решения, орган - судебный или иной - его вынесший)
                  Вважаю, що остаточним внутрішнім рішенням є:
        Рішення Ужгородського міськрайонного суду від 25.10.2007р., яким мені відповідно до ст.12 п. «б» Закону України « Про пенсійне забезпечення  військовослужбовців, начальницького і рядового складу органів внутрішніх справ та деяких інших осіб» призначено пенсію з урахуванням трудового стажу, враховуючи положення ст.50 п. «б» зазначеного Закону та виплата нарахованої пенсії за 12 місяців перед зверненням.
17. Autres dйcisions (йnumйrйes dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque dйcision, sa date, sa nature et l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue)


Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them)


Другие решения (список в хронологическом порядке, даты этих решений, орган - судебный или иной - его принявший)
19. повідомлення про доручення на одноразову виплату пенсії пенсіонеру від 06. 07. 2012 року;
       20.  лист Головного управління пенсійного фонду України в Закарпатській області від 09.07.2012 року;
       21. Постанова відділу ПВР управління ДВС Закарпатської області про закінчення виконавчого провадження від 12.0702012 року.
           VII. Piиces  annexйes  (pas d'originaux, uniquement des copies ; priиre de n'utiliser ni agrafe, ni         adhйsif,  ni lien d'aucune sorte)  List of documents  (no original documents, only photocopies, do         not staple, tape or bind documents)                     

СПИСОК ПРИЛОЖЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ (NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIES)

(Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les dйcisions mentionnйes sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les copies nйcessaires, et, en cas d’impossibilitй, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas кtre obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournйs.)


(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)
21.
-  копія повідомлення про доручення на одноразову виплату пенсії пенсіонеру від 06. 07. 2012 року;

       - копія листа Головного управління пенсійного фонду України в Закарпатській області від 09.07.2012 року;
       - копія Постанови відділу ПВР управління ДВС Закарпатської області про закінчення виконавчого провадження від 12.0702012 року.

VIII.  DECLARATION ET SIGNATURE


DECLARATION AND SIGNATURE


ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ

(Voir chapitre VIII de la note explicative)


(See Part VIII of the Explanatory Note)

Je dйclare en toute conscience et loyautй que les renseignements qui figurent sur la prйsente formule de requкte sont exacts.


I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application form is correct.
                 Справжнім, виходячи з моїх знань і переконань, заявляю, що всі відомості, які я вказав  у додатковій заяві, є вірними.

Lieu / Place / Место м. Ужгород, Закарпатська область

Date / Date / Дата      5 березня 2013року
 Прокопюк В.М.
